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IV— LINGUISTIC NOTES ON THE SHAHBAZGARHI 

AND MANSEHRA REDACTIONS OF 

ASOKA'S FOURTEEN-EDICTS. 

THIRD PART. 

The History of Indic r Continued. 

o 

We have now to consider the history of Indic r when not 
immediately preceded by a labial. In his edition of the Man- 
sehra version in ZDMG. xliii, Buehler read dridhra- at vii. 33; 
but in WZKM. viii, p. 201, he said that this was a misreading, 
and that didhra- was the true reading ; in his edition in EI. ii he 
reads dridhra-. Now WZKM. viii and EI. ii appeared in the 
same year. The question is whether Buehler returned to his 
earlier reading or whether WZKM. viii appeared after EI. ii. 
The fact that in WZKM. he refers to his edition in ZDMG. and 
not also to his ed. in EI. would seem to indicate that in EI. he 
returned to his earlier reading, considering his opinion expressed 
in WZKM. wrong. In his additions and corrections to all the 
Asoka-inscriptions (ZDMG. xlviii) he is silent on the matter. 
By a curious coincidence these appeared in the same year as 
WZKM. viii and EI. ii. If it were certain that ZDMG. xlviii 
appeared after WZKM. viii and EI. ii, it might fairly be inferred 
that Buehler had finally decided that dridhra- was the correct 
reading. But if dridhra- be the actual reading of the inscription, 
there can be no reasonable doubt but that it is a blunder for 
dridha- or didhra- (see Buehler's editions of the text in both 
ZDMG. and EL), in either case being merely graphic iox dirdha-. 
(A good parallel is bhutaprurvam of the Girnar text at v. 4 ; on 
the word see Michelson, AJP., XXX, p. 184). Now dirdha- 
corresDonds to Sanskrit drdha- as is shown by dadha- of the 
Girnar redaction. It is true that in the Indic period the r was 
long, but there is no reason why the r may not have become r as 
in Classical Sanskrit (cf. Bartholomae, ZDMG. 1, p. 682 ff.), and 
subsequently ir. The etymology of Mans, dridhra- given above 
is the accepted one, and the one which I myself think is correct ; 
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but it is not out of place to note that if dridhra- be the true 
reading (and not didhra-), connection with Sanskrit drdhra- is 
not out of the question. It is true that in this case we would then 
expect a Girnar *dadhra-\ but by straining a trifle we might 
declare the dh of Mans, dridhra- to be a ' Magadhism ', and the 
word to be a blend of native * dridhra- (i. e. * dirdhra-) and 
' Magadhan ' didha- (so the Kals! recension). We then should 
separate the Mansehra word from Girnar dadha- x and Kalsl 
didha- which must come from * dfdha- (Skt. drdha-~). But that 
is not a fatal objection. Or we may consider the Mansehra word 
the true native one if it be a cross between *dridkra- (Sanskrit 
drdhra-), i. e. *dirdhra, and *didhra- (Sanskrit drdha-), i. e. 
*dirdha-. Such crosses are common enough, and are found on 
some inscriptions of Asoka ; for two recently found examples, see 
Michelson, IF. xxiii, p. 254 ff., p. 256 ff. In this case we then 
would consider Mans, dridhra- as a lexicographical peculiarity. 
. . . If dridhra- is taken as the equivalent of Skt. drdhra-, then 
of course the ri, i. e. ir represents Indie r, not r. But in any case 
Shahbazgarhi didha- 1 is a 'Magadhism'. ... To sum up, I 
believe that Indie r developed in our dialects ordinarily as ir, 
but after labials as ur, and that an immediately following dental 
mute is not thereby converted to a lingual. The last two propo- 
sitions, I think, I have established above ; but in support of the 
first I have only cited an example that is not absolutely satis- 
factory. As proof positive I offer vistritena at xiv. 13 of the 
Shahbazgarhi text. This comes from an Indie prototype 
*vistrta- (not *vistirta-~) as is shown by the correspondents of the 
other versions: Girnar vistaiana (read -ena), Kalsl vithatena, 
Jaugada vith(a)tena. Vistritena is of course merely graphical 
for vistirtena ; for the position of the r cf. Mans, krataviye, 
viyaprata, and vrudhi. It is scarcely necessary to add that the 
lingual t for dental t is due to the influence of the 'Magadhan' 
original. It may be objected that the Indie prototype given 
above is not phonetic. That I grant, but I see no reason why we 
should not allow analogical forms in the Indie parent-language. 
Sanskrit vistrta- points distinctly in the same direction. If the 
Indie prototype were phonetic, we would then have Sanskrit 
*vidrta-, Girnar *vistata-, Kalsl and Jaugada *vitkata-. The st of 
Shb. vistritena is not decisive one way or the other : see my 

1 Cf. Pali dalha-. 2 Also at xiii. 5. 
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exposition of the history of the Indie sibilants, AJP. XXX, 
p. 291. 

We next have to consider the correspondents to Indie *krta- 
(Sanskrit krta-) in our dialects. As in the case with the corre- 
spondents to Sanskrit vydpria-, we find a great variety of forms, 
and Mans, and Shb. show a wide divergence in these forms. 
The correspondents are : in Mans., kata-, kita-, karta-; in Shb. 
ka$a-, kitra-, kita-. (For the forms actually quotable, see 
Johansson, 1. c. i, pp. 138, 139, 24 and 25 respectively of the 
reprint.) Kata- is found 5 times in Mans., though but once in 
Shb. ; kitra- is found 5 times in Shb., but never in Mans. ; kita- 
occurs twice in both ; karta- is met once in Mans. In eight 
corresponding passages Mans, and Shb. agree in having the same 
form twice only (kata- once, kita- once). That these are all 
phonetic is incredible. Contrast with this diversity the invari- 
able kata- of the Girnar redaction and kata- of the Dhauli recen- 
sion of the Fourteen-Edicts and all the versions of the Pillar- 
Edicts save the Rampurva text in which lacunas are found in all 
corresponding passages. We can at once dismiss kata- in Mans, 
and Shb. as a ' Magadhism ' of the most patent sort (AJP. XXX, p. 
421). We may legitimately infer that the native form in both Mans, 
and Shb. should be *kirfa- and this only, exactly as we inferred 
above that the true native correspondent to Sanskrit vydprta- 
should be *vapurta-. Shahbazgarhi kitra- comes very near this ; 
it is a blend of the athra-, kitri- type, and is merely graphical 
for kirta- ; for the position of the r, viyapa\ra may be compared. 
But a decisive argument that kitra- is merely graphical (or kirta- 
is to be found in Mans, karta- : in this we have ' Magadhan ' a 
(after the initial k) for native i, as well as ' Magadhan ' t for 
native /. We have here the r preceding the consonant, and this 
shows that the position of the r in kitra- is merely graphic. 
Mans, viyaprata and Shb. viyapatra may be compared with 
karta- in so far as they both are for viyaparta. And karta- 
indirectly is useful in showing that vistritena is for vistirtena, 
though we should infer this anyhow as we would otherwise have 
to assume that Indie r had a divergent history before the same 
sound in kitra-. We have a ' Magadhism ' of the atha-, kiti- 
type in kita- ; vaputa is on the same par as kita-. Incidentally I 
add that kitanata at Mans. vii. 33 is helpful in establishing the 
fact that the t of kita- is a 'Magadhism' as the dental n for 
native palatal h is also one (cf. Shb. kitranald). As I stated 
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above Franke was on the right track ; but he errs in assuming 
that the vowel i alone is the product of Indie r in the dialects of 
the Shahbazgarhi and Mansehra redactions of the Fourteen- 
Edicts in the word kita-, though I think he is right in consider- 
ing the isolated kita- of the Kalsi recension as true to the native 
dialect, and thereby assuming that the ordinary kata- in this 
text is a ' Magadhism '. ... Bartholomae, IF. iii, p. 186, says if 
kita- alone is phonetic, then the a of kata-, kata- must be 
analogical. But kita- is not phonetic except in the dialect of K ; 
kata- and kata- are native to different dialects (AJP., 1. a), and it 
should be observed that in these dialects kita- is not found ; 
accordingly kata- and kata- are phonetic. 

The etymology oi Shahbazgarhi pranatika (iv. g) and Man- 
sehra panatika (iv. 16) in the corresponding passage is not 
definitely settled. According to Johansson, Der dialect der 
sogenannten Shahbazgarhi redaktion, i,p. 140 (26 of the reprint) 
the prototype may have been *prandptrka-, *prandptrika-, or 
*prandptika-, 1 apparently thinking that the Kalsi correspondent 
pan\dti\kyd (his panatika) especially favored the last. That the 
prototype was *prandptrka-, and this only, is shown by Dhauli 
natipana\t~\i\kd~\? This is the equivalent of a Sanskrit *nap- 
trprandptrkds, a copulative compound, as is clear from the 
correspondence of the other versions, Girnar poird ca prapotrd, 
Shahbazgarhi nataro ca pranatika, Mansehra natare ca pana- 
tika, Kalsi naidle cd pan[dtt]kya. For it will be remembered 
that in the dialects of the Dhauli, Jaugada, and Kalsi redactions 
of the Fourteen-Edicts that the Indie r-stems have become 
z'-stems in several of the cases, e. g. Dhauli mdtdpit(i)su, iii. 10, 
bhdt(i)nam, v. 25, {p)it(i)nd, bhdtind, both at ix. 9; Jaugada 
Qpi)tind, bhdtind, both at ix. 17; Kalsi mdtdpiiisu, iv. 11, pitind, 
bhdtind, both at ix. 25 and xi. 30, bhdtinam, v. 16. Similarly also 
in the dialect of the Delhi-Sivalik version of the Pillar-Edicts, 
e. g. mdtdpitisUjVU. 2 8. Now Mansehra panatika in any case has 
' Magadhan ' initial p- for native pr- ; and Shahbazgarhi prana- 
tika has ' Magadhan ' dental n for native lingual n as in Tarhba- 
aih ni and Pitinika- (see my discussion of Vajri, AJP. XXX, p. 
426). Hence, it is not difficult to believe that the i of both is also a 
' Magadhism '. According to Johansson, 1. c, i, p. 166 (52 of the 

Mi, p. 14, he says; '' wohl aus *-naptr-ka- " ; misprint for -nd-'i 
3 The -kd is conjectural, but certain. 
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reprint), the n of Shb. pranatika is analogical (and not a ' Maga- 
dhism '). This is possible, but improbable in view of the lingual n 
of Mans, panatika. For it will be recalled that it is agreed that 
the dialects of the two texts are practically the same. 1 

It is hardly worth while reminding the reader once more that 
lingual n is lacking in the dialect of Dh. ; this accounts for the 
-pana\i~\ika of naiipanaii[ka] as contrasted with the n oipanatika. 

The suffix in Kalsi pan\ati"\kyd is the same as in akahkye, etc., 
whether this is phonetic for ika- (as Franke thinks) or a different 
suffix from ika- (as Johansson thinks). If ikya is phonetic for 
ika in the dialect of the Kalsi text, then the few cases in which 
ika remains must be ' Magadhisms '. If we have to deal with a 
phonetic process, the change of ika to ikya must be subsequent 
to the transfer of the r-stems to z'-stems at all events (cf. the 

o v 

transfer of r-stems in the dialects of J., Dh. but the invariable 
retention of ika). The point of departure for the transfer of 
the g*-stems to z'-stems in the dialects cited, was in the locative 
pi.: -r§u phonetically became -isu, thus coinciding with the loc. 
pi. of z'-stems. 

Let us turn now to the correspondents to Sanskrit -dr'sa-. We 
naturally should expect *-dirsa- (which would be written dri'sa- ; 
cf. drasana-~) according to our theory. As a matter of fact, 
however, we find -di'sa- and this only in both Mans, and Shb. 

1 There are a few minor points concerning Dhauli natipana\t\i\_ka\ that 
may be considered here. It would seem that the combination apt became att, 
written at, in the dialect of the Dhauli redaction of the Fourteen-Edicts : 
note (asa)mati (with unusual i for -e) at xiv. 19 as contrasted with Girnar 
asamatam (Sanskrit asamaptam). From Kalsi pan\aii\kya it would seem as 
though in the dialect of this recension, apt became at. But asamaii at xiv. 
22, 23 makes a difficulty. It would be safe enough to declare this a mere 
blunder for *asamati (cf. an&thesu, etc., cited above in my exposition of the 
history of Indie rth) were it not for Dhauli asamaii. For if Kalsi asamati is a 
blunder for *asamdti, we are tempted to say the same of Dhauli asamati. We 
then should think it probable that Dhauli natipana[f\i[ka\ was an error for 
*natipanatika, the second ntt being due to the first nd which is in any case 
proper. Against this assumption is a weighty consideration, that in the 
Dhauli redaction there are no other examples of & occurring as a blunder for 
a, whereas these are not rare in the Kalsi recension. But if we consider 
Kalsi asamati only as a blunder, we have a perfect right to say that the 
dialects of K. and Dh. differ in the treatment of apt ; cf. the change of vy 
(which remains in K.) to viy in the dialect of Dh. It is also possible that 
Kalsi asamSti is really 'Magadhan': but the fact that the blunder m&dku- 
Uyaye is in the same edict, is rather against this assumption. 
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Now tadi'se at Shb. iv. 8, Mans. iv. 14 has ' Magadhan ' -e for 
native -am in any case (Jddise Kalsi, iv. 10 ; Dhauli iv. 14) ; 
\K\edisani at Shb. viii. 17 'Magadhan' initial h- (Jiedisan\i~\, 
Kalsi viii. 22); \a\di'se at Mans. iv. 14 the 'Magadhan' loss of 
initial jv- as well as ' Magadhan ' final -e (adise, Jaugada iv. 16; 
dd(i)se, Dhauli iv. 14; ddis[e], Kalsi iv. 10) ; adise at Mans. xi. 
12 the same 'Magadhisms '; edi'se at Mans. ix. 5 'Magadhan' 
final -e (note that we have no correspondent in the Shb. text) : 
so that it is natural to suspect that in these forms the i is likewise 
a ' Magadhism ' inasmuch as the correspondents of the Kalsi, 
Jaugada, and Dhauli redactions invariably have i for Indie r. 
Generalizing from these cases, we need have no scruple in 
declaring the i of -disa- in the few remaining forms which do not 
otherwise betray 'Magadhan' influence — to be also a 'Maga- 
dhism '. For a parallel instance in which the palatal sibilant is 
the sole trace of the native word, I offer pavadhayisamiti, 
Mans. iv. 16: this stands for a native *pravadhresamti ; cf. 
Dhauli pavadhayisamti, Jaugada pavaivadhayisamti), Kalsi 
\_pa~\vadhayisamti. The Shahbazgarhi correspondent [vadke]- 
samti preserves the original vocalism ; per contra note that 
dra'sayitu at Shb. iv. 8 is for draseti (so the Mansehra version) 
altered by ' Magadhan ' dasayitu (so the Kalsi and Jaugada 
redactions) : but note that the original vocalism is maintained in 
aloceti at Shb. xiv. 14 (Kalsi alocayitu)} The initial pa- of 
pavadhayisamti is a generally recognized ' Magadhism ' ; for dh 
(i. e. ddh) taking the place of native dhr (i. e. rdh), see my 
exposition of the history of Indie rdh above. I do not under- 
stand edi'siy., i. e. edi'siye, at Shb. ix. 18, and would emend it to 
edi'saye; cf. Mansehra \edi~\Sa\_ye~\, Kalsi edisdye, Dhauli hedii)- 
sdye, Jaugada he(d)isdye ; as a parallel we can adduce o§a\dht\ni 
at Mans. ii. 7 which surely is unintelligible, and must be altered 
to -anil 1 . . . According to Johansson, 1. c, i, p. 140 (26 of the 
reprint), wherever we find i for Indie r in the dialects of the 
Shahbazgarhi and Mansehra redactions of the Fourteen-Edicts, 
such forms have been generalized from cases in which an i 
existed in the preceding or following syllable. No support to 
this theory can be gained from the dialects of the other recen- 
sions of said edicts ; and hence it is to be rejected. For why 
should these two dialects alone possess a number of forms 

1 See JAOS XXX, p. 90. J Edisiye is from an ?-stem. Correction Feb. 
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corresponding to Sanskrit kria- and vydprta-1 As has been 
shown before Mans, and Shb. kata- is a ' Magadhism ' of the 
most patent kind ; and the remaining correspondents all show 
more or less ' Magadhan' influence. 

It should be pointed out that forms as Shb. matapitusu and 
bkratunam, etc., do not correspond to Sanskrit -pitrsu, bkrdtfndm, 
etc., respectively as Johansson assumes (1. c, i, p. 140, 26 of the 
reprint) : there u is without doubt long as in Pali (vowel-quanti- 
ties are not distinguished in the alphabet in which Shb. and 
Mans, are written) ; that is, the forms are analogical transfers to 
the w-declension. The starting point was certainly the genitive 
singular : Indie *piiur (Sanskrit piiur) phonetically became piiu 
(cf. Pali piiu), but the analogy of the a-stems added -ssa, thus 
Pali pitussa, Ardhamagadhl Prakrit piussa) ; now as this coin- 
cided with one form of the gen. sing, of w-stems (Pali and AMg. 
Pkt. bhikkhussa, per contra note Skt. bhik^os, analogically we find 
the other form (Pali bhikkhuno, AMg. Pkt. bhikkhuno with n by 
specific Prakrit law) also, e. g. Pali pituno, AMg. piuno (with n 
as above). Then forms proper to the «-declension spread. If 
Mansehra matupiiusu (iv. 15) is not an error for ma/a-, matu- 
represents the transfer-stem matu- and not Indie *matr- exactly 
as Pali matu-, mdlugdmo pitusoko, pitupitamaha : per contra note 
¥d\\ pitigotiam and mdtigottam. It is possible that these last two 
phonetically correspond to Sanskrit pitrgotram and mdtrgotram 
respectively ; but it is also possible that they only represent an 
analogical transfer-stem in i- which was phonetic in the locative 
plural : cf. the dialects of the Dhauli, Jaugada, and Kalsi recen- 
sions of the Fourteen-Edicts as well as the Delhi-Sivalik redac- 
tion of the Pillar- Edicts. 1 

Bhatana at Mans. v. 24 is a mere blunder for bhatuna (bk for 
bhr is a ' Magadhism ' ; and final m is graphically omitted) as is 
shown by Shb. bkratunam, Shb. spasunam, Mans, spasuna (Skt. 
svasar-). A parallel is to be found in vadhrana at Mans. viii. 35 : 
see AJP. XXX, p. 424. 

It is perhaps hardly necessary to say that if pitina at Mans, 
ix. 5 be the true reading (which is at least doubtful), it is cer- 

'In short r before a sibilant becomes i in certain dialects : e. e. Pali isi- = 
Skt. rsi- ; tadisa- = Skt. tadrsa- ; dittha- — Skt. drsta-. The Pali genitive 
matuya comes from matu (Skt. matur) with the addition of the -yd of the 
feminine «-stems, whence a general transfer to these stems took place. 
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tainly a ' Magadhism ' : ci.pituna at xi. 13, and see Franke, Pali 
und Sanskrit, p. 123. 

According to Johansson, 1. c, i, p. 139 (25 of the reprint), Shb. 
and Mans, mata- in matapitusu is either for Indie matd or Indie 
mdtr-. It is not worth while to elaborately refute the second 
alternative as Johansson himself has given the best arguments 
against it ; and few will take it seriously into consideration. 

We have next to deal with Shahbazgarhi graha- in graha- 
\tka~\ni, xii. 1, gra\_ha]tka, xiii. 4. The simplest solution is the 
suggestion of Johansson (1. c, p. 139, 25 of the reprint) that it is 
graphical for garha- (I. E. *ghordko-), and is in ablaut-relation 
with Sanskrit grha-. Some may object that in this case we 
would rather expect *garaha- by the analogy of Shb., Mans. 
garahati = Skt. garhati. But this objection is not valid because 
the h of Skt. garhati, etc., is for I. E. gh, while the h of Shb. 
graha- (and for that matter Skt. grha-') is for I. E. dh. Now the 
change of Aryan zh (I. E. gh) to h is Proto-Indic, but the change 
of Aryan dh (I. E. dh) is not Proto-Indic but (under unknown 
conditions) is Pan-Indie. It is not difficult to assume that the 
change of Indie rh to rah was prior to the change of Proto-Indic 
rdh to rh. . . . Another suggestion of Johansson is that graha- 
is for *garha-, and that this is a phonetic development of Indie 
*grdha- (Skt. grha-). That graha-, i. e. garha-, can stand for 
Indie *grdha-, I readily admit, but I deny that it can be shown to 
be a phonetic development. In short we should expect *griha-, 
i. e. *girha-, as the phonetic correspondent to Sanskrit grha- by 
the analogy of Mans, didhra- (dridhra-), Shb. vistritena. Native 
*griha-, i. e. *girha-, may easily have been altered to graha- by 
the influence of ' Magadhan ' gaha- (cf. Kalsi gaha-) ; as paral- 
lels we have Mansehra viyaprata (ra for ru), mrige (ri for ru), 
vadhri (for *vudhri, i. e. *vurdhi),karta- (for kirta-) AJP. XXX, 
pp. 424, 427, 428, XXXI, p. 57. But whether graha- be the true 
native word or a partial ' Magadhism ' from the two isolated occur- 
rences is impossible to say with certainty. Yet the fact that the th 
of graha[tha~]ni and the th of gra[ha]tha are undoubted ' Maga- 
dhisms' (see Johansson, 1. c, ii, p. 17) distinctly favor the suppo- 
sition that the ra of the two words is for ri (i. e. ir) altered by 
' Magadhan ' a. 1 I add that Johansson's 3 explanation of Pali, 

1 Katel gi Ait Ad (Skt. grkeglhds (in the thirteenth edict is an indirect support 
to our assumption that *girha- is the true native word of both Shb. and Mans 
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Prakrit, Asokan (Girnar), etc., gkara-, namely that it comes from 
*garha- with a shift of the h appears to me improbable; Pischel, 
BB. iii, p. 248, undoubtedly was correct in connecting ghara- 
with ghr of the Dhdtupdtha ; even if his etymology of this is 
wrong. 

The etymology of Rastikanam, Shb. v. 12 is uncertain. The 
Dhauli correspondent is Lathika- (in a compound). According 
to Buehler the word corresponds to Sanskrit Rstika-, according 
to others to a Sanskrit *Rdstrika-. There are no other test- 
cases to show the history of initial Indie r- in either Shb. or Dh.. 
but I know of no parallel in either Pali or Prakrit for the change 
of r- to ra- (the la- of Dh. is secondary) ; and am therefore 
sceptical as to whether we have the equivalents of Rstika- : cf, 
also Johansson, 1. c, i, p. 140 (26 of the reprint), footnote 1. 
Scholars are not agreed as to whether the Girnar correspondent 
is Ristika- or Rastika-. The symbol for the syllable is not 
unlike that for ra in gharasidni, xii. 1 or Turamdyo, xiii. 8, and 
resembles less closely the ri of aparigodhdya, v. 6. If Risttka- 
be the true reading, on the surface it would favor the derivation 
from Rstika-, for we have parallels in Prakrit for the change 
ofr- to ri-. But it is only on the surface: even if Ristika- be 
accepted, it might easily be a blunder for Ra- ; cf. duti, xiii. 9 — 
an admitted blunder for dutd. The difference between an a-stroke 
and an z'-stroke may be very small : for example P\i\rimdesu, 
xiii. 9 might nearly as well be read Pa- ; and it is uncertain 
whether Athtekind or Amiekini is the correct reading at xiii. 8. 
So that the initial syllable of the Girnar correspondent is not a 
decisive argument. But there is a difficulty in assuming a 
Rdstrika- the prototype. For phonetically we should then 
expect a Shahbazgarhi * Rastrikanam and a Girnar * Rdstrika- 
(Ristika- or Rastika- is in a compound). We cannot assume 
any direct 'Magadhan' influence to account for the divergence 
of the actual forms: cf. Dhauli Lathika-. And I think most 
scholars will hesitate to ascribe a hyper-Magadhism in the same 

For Kalsi kita- bears the same relation (as far as the history of Indie r is con- 
cerned) to *kirta- (see above) as giha- to *girha-. 

5 Wackernagel, Ai Gr. i, p. 276, apparently follows Johansson, though not 
without misgivings. See also Torp, Flexion, p. 11. I remark that if a San- 
skrit viaxi gtaha- ' house ' were well attested, we should regr«-d Shahbazgarhi 
graha- as identical with it: but it is not, and probably is a mere blunder for 
grha- : see BR. and OB. 
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word of Shb. and G. The Mansehra correspondent Ratraka-, 
according to Johansson, confirms finely the equation with a Skt. 
*Ra§trika-. I do not see how, quite aside from the fact that it is 
considered a mere blunder for Rastika- by Buehler. With great 
reservation I suggest that the prototype was *Raqtika- 1 , a deriv- 
ative from the prototype of Vedic ra§ta- (Sanskrit rdstra-), on 
which see Wackernagel, Ai Gr., §§ 145 b, 168, Brugmann, K. verg. 
Gr., p. 119. This will phonetically satisfy all requirements. I 
add that the Kalsi version has no correspondent, and that the 
Jaugada redaction has a lacuna where we otherwise would find a 
correspondent, and this would be *Lathika- ; for it is a well- 
recognized fact that the Dhauli and Jaugada recensions are 
practically the same in both language and contents. 

Shb. d. khati and Mans, kha., whether read dekhati or dakhati 
are ' Magadhisms ' ; and so we are not concerned with them ; 
cf. Johansson, 1. c, ii, p. 23 ff. 

The above exhausts the material * from which we can make our 
deductions as to the history of Indie r in the dialects of the 
Shahbazgarhi and Mansehra recensions of the Fourteen-Edicts. 
As stated in the beginning of this paper, our material is not very 
satisfactory. But not to such an extent as to vitiate our conclu- 
sions which are that Indie r ordinarily develops as ir in our 
dialects, but as ur after labials. Here again Franke was on the 
right track (Pali und Sanskrit, p. no), but was wrong in limiting 
the phenomenon in our dialects to special cases only. His exact 
words are " Spezielle Faelle der Vertrettung des skt. r durch 
eine Silbe mit r in grosser Menge in Kharosthi-Pali". Thus 
implies that ordinarily we should expect a vowel by itself as the 
product oir; unless indeed he wishes merely to record empirical 
facts : for his immediate purpose he may not have been con- 
cerned phonetically. It should be here mentioned that Franke 
avoids deciding the question as to whether the writing dhrama-, 
etc., represents the actual pronunciation. If I have succeeded 

1 Leaving aside the question whether the change of Aryan st to st was 
Proto-Indic or Pan-Indie. Shahbazgarhi st favors the latter view. See also 
my exposition of the history of the Indie sibilants above. 

' For absolute completeness the following should be added to the list in 
AJP. XXX, p. 421 : Shb. dasabhatakasa , ix. 19, Mans, dasabhatakasi (' Maga- 
dhan' -asi for native -aspi), ix. 4; Shb. dasabhatakanam, xi. 23, Mans. 
dasa\bhd\ta -sa, xi. 12; Shb. \da\sabha\ta\kanam, xiii. 5. Compare the corre- 
spondents in Dh. and K. ; note also Delhi-Sivalik dasabhataktsu. 
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in showing that ir, and ur after labials, is the true phonetic 
product and not ri, ru, and correctly unraveled the tangle of 
vaputa, viyaprata, mrige, vadhri, etc., I am satisfied. 1 

If in treating these problems I have come to very different 
conclusions than Johansson in his treatise, it is not surprising ; 
for it will be remembered that Johansson wrote over fifteen years 
ago ; and since then, no one has taken up systematically the 
investigations we have just concluded. Great praise should be 
given the treatise of Johansson, for it was the first treatment of 
any dialect of the inscriptions of Asoka by a thoroughly compe- 
tent comparative philologist. That he did not solve every 
problem that confronted him was natural ; for in attacking the 
dialect of the Shahbazgarhi redaction of the Fourteen-Edicts 
(and incidentally that of the Mansehra version), he chose the 
most difficult dialect of all the Asokan inscriptions to understand. 

Truman Michelson. 

The Harvard Club, New York Citt. 

1 Final additions and corrections made February. The pages cited are in 
AJP. XXX. — 286 : Franke previously recognized -asi as a ' Magadhism ', and 
apparently denies the existence of -aspi. Senart before also made the same 
observation on -asi. 287 : Franke correctly has noted that Shb. and Mans. 
iyam is a ' Magadhism ' and I have shown in JAOS. xxx, p. 90, cf. 91, that -ayi- 
is also ; so there is abundant proof of ' Magadhan' influence in the vocalism 
of other than final syllables. 289 : It is now possible to cite the reference to 
JAOS. xxx by page number ; it is 89. 290 : Read Skt. vargina. 291 : For the 
points of contact between the dialects of Shb., Mans., and G. see JAOS. xxx, 
pp. 87-89. On hevam see Michelson, IF. xxiii, p. 128. 295 : Read ' not' for 
' but ' in the last sentence of the third paragraph. 422 : For r read r (so in the 
proofs). Analogical n for n is almost universal in Pali case-endings, and is 
frequent in suffixes ; examples are rupena, dhammcna, taAassdni, orcpana-, 
kubbana-, etc. See my essay on Skt. punya-, to appear in TAPA. 40. On 
Skt. prapnoti with analogical « see Michelson, IF. xxiv, p. 54. 424: Read 
vrddhi- (so in the proofs) for vrddhi-. 426: Read Petenikanam. The asterisk 
at the beginning of the last line, though present in the proofs, has broken off. 
For Vrji- read Vrji- (which is in the reprint). 



